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Обучение в магистратуре, научно-иссле-
довательском образовательном этапе, харак-
теризуется более высоким уровнем автоно-
мии обучаемых, их дистанцированием от ин-
ститута и преподавателя, привлечением бо-
лее высокого уровня ИКТ и образовательных
ресурсов, поскольку магистрант – не пассив-
ный объект обучения, а активный субъект
педагогического общения, осуществляющий
собственную познавательную и коммуника-
тивную деятельность в иноязычной инфосфе-
ре. В данной статей речь пойдет об обучении
иноязычному аудированию в среде 2.0.

Согласно федеральным государствен-
ным образовательным стандартам третьего
поколения, предъявляемым к высшему обра-
зованию, выпускники магистратуры должны
обладать целым набором общекультурных и
профессиональных компетенций. К последним
относится и профессиональное владение бы-
товым и деловым иностранным языком. Та-
ким образом, иноязычная компетенция явля-
ется важным компонентом профессиональной
компетентности будущего выпускника.

Реализация компетентностного подхода
к обучению иностранным языкам и культурам

предполагает овладение магистрантами раз-
личными лингвистическими компетенция-
ми, которые обеспечивают межкультурную
коммуникацию с носителями изучаемого язы-
ка, а также с неносителями, овладевшими
иностранным языком на достаточном уров-
не. Среди иноязычных компетенций, которы-
ми необходимо владеть магистрантам явля-
ется аудитивная компетенция, относящая-
ся к наиболее сложным по своей психической
природе и наиболее трудным для овладения и
рассматриваемая как совокупность сложных
коммуникативных умений и навыков, связан-
ных с восприятием, пониманием и осмысле-
нием устной информации, на основе коммуни-
кативной задачи, лингвистического и прагма-
тического (жизненного) опыта магистранта.

В условиях образовательных стандартов
3-го поколения большую часть учебной нагруз-
ки в магистратуре составляет самостоятель-
ная работа. Аудиторных часов на формирова-
ние иноязычной компетенции на профессиональ-
ном уровне не достаточно и они в основном
предназначены для презентации приобретенных
самостоятельно умений и навыков, написания
модульных контрольных работ и отработки
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выявленных ошибок. Но следует отметить, что
самостоятельное формирование аудитивной
компетенции довольно затруднительно, вслед-
ствие того, что просто прослушать какой-либо
текст не достаточно. Необходимо еще выпол-
нить ряд заданий на контроль понимания и зак-
репление полученных знаний.

В условиях временного лимита и повыше-
ния требований к выходному уровню владения
иностранным языком существенную поддерж-
ку преподавателю и магистранту оказывает
использование ИКТ, в частности интернет-тех-
нологий, обеспечивающих участие максималь-
но возможного числа обучающихся в учебном
процессе, больший доступ к учебно-методичес-
ким материалам, непрерывную связь препода-
вателей и студентов и каждой группы субъек-
тов педагогического процесса между собой,
позволяющих вовлекать магистрантов в ситуа-
ции межкультурной и профессиональной комму-
никации [2, с. 26–33; 6, c. 33–45].

Информационно-коммуникационные
технологии (далее – ИКТ) в обучении инос-
транным языкам – Information and
Communication Technologies (далее – ICT) –
совокупность цифровых технологий: методов,
информационно-коммуникационных процессов,
программно-технических средств, предназна-
ченных для создания, сбора, обработки, хра-
нения, отображения, распространения и ис-
пользования иноязычной информации в учеб-
ных целях и интересах ее пользователей, то
есть преподавателей и обучаемых (компью-
терное оборудование, программное обеспече-
ние, электронная почта, сотовые и спутнико-
вые технологии, мультимедийные средства,
сети беспроводной и кабельной связи, интер-
нет-технологии) [9, c. 1–19].

Совокупность технологий работы вэб-
приложений и совместное активное взаимо-
действие пользователей, обозначаемое вве-
денным Тимом О’Рейли термином Веб 2.0,
часто ассоциируется с новым подходом к
Интернету [11]. К этим технологиям отно-
сятся блоги, wiki, средства обмена фото и
видео (youtube, flickr и т. д.), технологии flex
и ajax и т. д. А в 2007 г. появился термин Веб
3.0 для обозначения Интернет-технологий,
позволяющих не только активно пользовать-
ся, но и самостоятельно модифицировать ин-
формационно-коммуникационную среду и

активность других ее пользователей [10].
О распространенности и актуальности тема-
тики говорит также количество ссылок в по-
исковых системах. Так, поисковая система
Google по запросу Web 2.0 в 2009 г. выводи-
ла 23700000 ссылок [4],  а в 2012 уже
2460000000 ссылок на Веб 2.0 и 1600000000
ссылок на Веб 3.0. Не случайно журнал Time
назвал обобщенным человеком года именно
людей, использующих сервисы Веб 2.0, ин-
новационные интернет-технологии, и актив-
но пополняющих сеть новым содержанием.
Актуальность применения Web 2.0 в образо-
вании подтверждает начинающий входить в
обиход термин «Образование 2.0», которое
ââåëà êî ì ï àí èÿ Google, î ðãàí èçóÿ одноимен-
ную конференцию www.googleconference.ru.

Пристальное внимание методистов и
преподавателей к данным технологиям выз-
вало преломление практически всех образо-
вательных технологий через призму информа-
ционно-коммуникационного пространства и
интеграцию аудиторной и электронной обра-
зовательной среды, включающей электронные
портфолио, дистанционные курсы и другие
виртуальные среды обучения, направленные
на формирование и развитие навыков само-
стоятельной работы и повышение уровня кре-
ативности.

Одной из таких технологий является обу-
чение в подосфере (от англ. iPod – МР3-про-
игрыватель и sphere – сфера, область), кото-
рую можно представить как обучение иност-
ранным языкам посредством использования
подкастовых сервисов [5, с. 23]. В первую
очередь это касается процесса формирования
и развития аудитивной компетенции. Иноязыч-
ные подкастовые сервисы располагают зву-
ковыми или видеофайлами: собственно под-
кастами, распространяемыми бесплатно че-
рез Интернет для массового прослушивания
и/или просмотра и доступными для скачива-
ния на локальный плейер и вебкастами, пред-
назначенными только для онлайн прослуши-
вания или просмотра без скачивания на ло-
кальный компьютер [6, с. 47]. Их можно ин-
тегрировать в обучение иностранным языкам
студентов любого возраста и специализации.

Отличие подкастинга от других спосо-
бов распространения цифрового аудио и видео-
материала:
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1) стандартизация на основе прото-
кола RSS [3, с. 3], которая позволяет унифи-
цировать публикуемые разными авторами
файлы независимо от их содержания. Еди-
ная форма представления аудио- и видеофай-
лов определяет успех подкастов и постоян-
но увеличивает количество их пользователей
и авторов;

2) динамический характер подкастин-
га, то есть периодичность или серийность пуб-
ликации файлов;

3) бесплатность подкастовых ресурсов
для слушателей и простота подписки на них,
что необыкновенно привлекательно для авто-
ров и слушателей и, в свою очередь, стиму-
лирует тематическое разнообразие существу-
ющих и появляющихся подкастов.

Одним из методических и технических
решений служат подкасты, предоставляемые
множеством образовательных интернет-сер-
висов, таких как:

% на английском языке: http://
www.apple.com/education/itunes-u/?ref=http://
itunes.com; http://itunes.apple.com/ru/podcast/
teacher-2.0/id270721435; http://www.bbc.co.uk/
worldservice/learningenglish/teach (раздел Для
учителей); http://www.mirpod.com/podcast-
player.php?2512/Learning-Teaching-and-
Assessment-in-Higher-Education&lang=en;

% на немецком языке: ht tp :/ /
www.deutschland.de/bildung.html; http://
www.spiegel.de;  ht tp :/ /www.magazin-
deutschland.de;

% на французском языке: cyberproofs.org.
Помимо понятия подосфера, в иннова-

ционной методике обучения иностранным язы-
кам существуют и подогогика – методика
использования подкастов, вне зависимости от
их типа, тематики и способа распространения.

Обучение в подосфере обладает сле-
дующими преимуществами:

1) использование подкастов предоставля-
ет студентам возможность получить актуаль-
ную аутентичную профессиональную ин-
формацию на иностранном языке, извлечь
актуальную информацию и речевые образцы,
обогатить свой аудитивный и когнитивный
опыт. Кроме того, подосфера образует более
активную обучающую среду, чем простое
аудирование посредством CD- и MP3-плейе-
ра, повышает интерактивность взаимодей-

ствия преподаватель-студент (при правильно
организованном алгоритме обучения), разви-
вает критическое мышление и улучшает уро-
вень адаптивности и гибкости в преподавании
и обучении. Это связано с тем, что подкасты
не только используются для обучения ауди-
рованию, но и говорению в процессе обсуж-
дения полученной аудиовизуальной иноязыч-
ной профессиональной информации и создания
собственных подкастов программными сред-
ствами Talk и Audacity;

2) использование подкастов обеспечива-
ет своих пользователей доступным и мо-
бильным аудио/видеоматериалом, который
довольно легко скачивается и затем исполь-
зуется во внеаудиторной среде, например,
дома, при наличии устойчивого подключения
к Интернет, или на занятиях по иностранному
языку в сопровождении с различного рода за-
даниями. А при наличии программы iTunes от
компании Apple или другого подкетчера (про-
граммы скачивания подкастов), достаточно
оформить бесплатную подписку и необходи-
мые подкасты будут автоматически загру-
жаться на компьютер пользователя через за-
пущенную iTunes при наличии интернет-под-
ключения;

3) аудирование и создание подкастов по-
зволяет сформировать и развить у студентов
профильную иноязычную компетенцию,
стать экспертами в своей области. Для поис-
ка или создания подобного подкаста необхо-
димо также исследовать множество подкас-
товых ресурсов, чтобы получить представле-
ние о предстоящей иноязычной деятельнос-
ти, отфильтровать релевантную информацию,
подлежащую переработке, анализу и оценке,
запись и размещение подкаста в сети. В ходе
исследовательской деятельности, обучаемый
фильтрует большое количество разноплановой
предметной информации, приобретая тем са-
мым знание исследуемой предметной облас-
ти и соответственно иноязычные речевые и
языковые знания и умения;

4) подосфера формирует развивающийся
интерес, позитивную познавательную мо-
тивацию в изучении иностранных языков, так
как подкасты предъявляют сравнительно ак-
туальную, новую и личностно значимую ин-
формацию. Таким образом, чем больше мы
углубляемся в изучение подкастов и работу с
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ними, тем более заинтересованными мы ста-
новимся;

5) использование подкастов дает студен-
там непревзойденную возможность участво-
вать в учебном иноязычном коммуника-
тивном процессе. Это связано не только с
созданием подкастов. При любом рассмот-
рении, подкаст – есть асинхронный односто-
ронний коммуникативный процесс, это моно-
лог автора, несущий в себе некую значимую
иноязычную информацию, иногда сопровож-
дающейся попыткой интеракции с адресатом,
даже если адресат не имеет возможности
немедленно ответить на информационный
запрос, то есть среагировать. При восприя-
тии подкаста студент является его реципи-
ентом, а при его создании – его автором.
Асинхронность подокоммуникации позволя-
ет всем актантам (участникам) участвовать
в иноязычной коммуникации и открывает
доступ к подкастовым ресурсам в любое
время. Иными словами, студент может про-
слушать / создать иноязычный подкаст в
свободное время и с домашнего компьюте-
ра, используя подручные средства, а препо-
даватель – разместить в сети сопутствую-
щее задание и проверить правильность его
выполнения во вне- и аудиторное время. Об-
суждение возникших сложностей, учебная
дискуссия и оценивание достигнутых резуль-
татов эффективнее осуществлять в аудитор-
ной обстановке в присутствии всех комму-
никантов.

Подкасты рекомендуется использовать
не только на аудиторном занятии, но и в про-
цессе самостоятельной подготовки студента
по иностранному языку [4, с. 4]. При исполь-
зовании подкастов для аудирования, а также
при обучении подкастингу – созданию и раз-
мещению собственных подкастов в локаль-
ной или интернет-сети – важно учитывать
следующие аспекты:

– для начала необходимо ознакомиться
с предложениями и возможностями подосфе-
ры, то есть с количеством и тематикой пред-
лагаемых подкастов, соответствием их тема-
тическому плану, учебной цели, иноязычной
коммуникативной ситуации и уровню сформи-
рованности иноязычной профильной коммуни-
кативной и инфокоммуникационной компетен-
ций студентов;

– прежде чем, предлагать подобную
креативную деятельность студентам, препо-
давателю необходимо самому окунуться в по-
досферу и стать подкастером, то есть со-
здать и разместить в сети свой подкаст, что
позволит ему взглянуть и оценить использо-
вание технологии подкастинга глазами студен-
та, находящегося по ту сторону виртуальной
парты. То же самое касается использования
подкастов для аудирования и предъявления
контрольных и дискуссионных заданий к ним:
прежде чем давать задание студенту, пройди
его сам, так как в процессе выполнения мо-
гут возникнуть непреднамеренные вопросы и
сложности, а предварительный прогон позво-
ляет их предусмотреть и избежать, особенно
на начальном этапе работы с подкастами;

– студентов необходимо своевременно
подготовить к работе с иноязычными под-
кастами, познакомить их со способами со-
здания подкаста на иностранном языке, эф-
фективного использования и работы с ним,
выполнения сопутствующих заданий, крите-
риев отбора нужной иноязычной информации
[3, с. 6]. В ситуации создания подкастов не-
обходимо проинструктировать обучаемых о
правилах подкастинга: тематике, стиле, длине
каста, месте и способах размещения, выбо-
ре языковых и речевых средств. В любом
случае студенты и преподаватель должны
осознавать, что и зачем они делают, как най-
ти или создать не простой аудио-дневник, а
полноценный иноязычный ресурс с профес-
сиональной информацией, верной в лексико-
грамматическом, стилистическом и смысло-
вом отношениях.

В процессе подкастинга важно находить
применение вновь созданным подкастам сту-
дентов, размещать их в публичном доступе
в сети, разрабатывать к ним задания и опро-
бовать их внутри группы или среди студен-
тов другой группы или специализации. Важ-
но сформировать у студентов понимание
важности того, какую информацию они раз-
мещают в сети, что спамминг и размещение
низкокачественной в любом отношении ино-
язычной информации не несет никакой прак-
тической ценности для последующих реци-
пиентов подкастов.

Интеграция подкастовых средств в про-
цесс обучения магистрантов иностранным
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языкам способствует формированию, разви-
тию и совершенствованию аудитивной компе-
тенции студентов; предоставляет реальное
неограниченное пространство для студенчес-
ких творческих работ, тем самым повышая
мотивацию; обеспечивает студентов сетевы-
ми ресурсами, располагающими интересной
и полезной информацией по изучаемым те-
мам, помогающим студенту решать постав-
ленные преподавателем задачи; стимулирует
дискуссионное общение на изучаемом языке
в аудиторное и внеурочное время.

Учитывая позитивные характеристики
обучения в подосфере, не стоит все обучение
иностранному языку переводить в подосферу.
Эффективность обучения зависит, в том чис-
ле, и от сочетания разноплановых педагоги-
ческих технологий. «Сухое» или бесконтроль-
ное использование иноязычных подкастов
может способствовать усугублению ситуации,
так как неподготовленные коммуниканты,
студенты и преподаватели, оказываются не-
готовыми к подобной форме работы, в боль-
шей степени ориентированной на самостоя-
тельную работу.

В любой модели обучения студентов
важна роль преподавателя, который берет на
себя функцию гида, руководителя и коорди-
натора познавательной деятельности студен-
тов и организатора иноязычного обучения в
подосфере [7, с. 182–192]. Под руководством
преподавателя осуществляется социализация
студентов и интеграция их в модельную кор-
поративную среду. Вышеуказанные рекомен-
дации позволяют максимизировать пользу
аутентичных подкастов при обучении иност-
ранным языкам студентов вузов.
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